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СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ В КОРАНЕ                   
НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫК 

Сармад М.О. Аль-Бирмани

Статья посвящена сравнительному изучению нескольких пере-
водов (М.М. Пиктхолла, А.Ю. Али, Абу-Аделя и Э.Р. Кулиева) Ко-
рана на примере перевода метафоры «Waalssubhi itha tanaffasa». 

Целью исследования является выявление решений наиболее 
сложных для переводчика проблем кросс-культурной переводимо-
сти текста, соотнесения образных структур арабского, русского 
и английского языков.

Материалы и методы. Материалом исследования послужил 
оригинальный текст Священного Корана, а именно метафора 
«Waalssubhi itha tanaffasa», и ее переводы на английский (М.М. Пик-
тхолла, А.Ю. Али) и русский язык (Абу-Аделя, Э.Р. Кулиева). В каче-
стве методов научного исследования выбраны метод теоретиче-
ского анализа, описательный и сравнительно-сопоставительный 
методы.

Результатом исследования стала классификация переводов ко-
ранической метафоры «Waalssubhi itha tanaffasa» на русский (Абу-А-
деля, Э.Р. Кулиева) и английский языки (М.М. Пиктхолла, А.Ю. Али). 
Основанием классификации являются методы перевода метафоры 
П. Ньюмарка, примененные авторами в процессе перевода исследу-
емого текста на английский/русский язык. 

Область применения. Полученные результаты исследования мо-
гут быть применены исследователями в области теории и практики 
перевода, межкультурной коммуникации, стилистики и интерпре-
тации текста, лингвокультурологии и аксиологической лингвистики.

Ключевые слов: стратегии перевода; кораническая метафора; 
английский язык; русский язык 
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STRATEGIES FOR TRANSLATING THE METAPHORS                 
IN THE QUR’AN INTO ENGLISH AND RUSSIAN

Sarmad M.O. Al-Bearmany

The article is devoted to the comparative study of several translations 
(M.M. Pickthall, A.Y. Ali, Abu-Adel and E.R. Kuliyev) of the Quran by the 
example of the translation of the metaphor “Waalssubhi itha tanaffasa”.

The purpose of the study is to identify solutions to the most dif-
ficult problems for the translator of cross-cultural translatability of 
the text, the correlation of figurative structures of Arabic, Russian 
and English.

Materials and methods. The research material was the original text 
of the Holy Quran, namely the metaphor “Waalssubhi itha tanaffasa”, 
and its translations into English (M.M. Pickthall, A.Y. Ali) and Russian 
(Abu-Adel, E.R. Kulieva). The methods of scientific research are the 
method of theoretical analysis, descriptive and comparative methods.

The result of the study is the classification of translations of the 
Quranic metaphor “Waalssubhi itha tanaffasa” into Russian (Abu-Adel, 
E.R. Kuliyev) and English (M.M. Pickthall, A.Y. Ali). The basis of the 
classification is the methods of translation of P. Newmark’s metaphor, 
used by the authors in the process of translating the text under study 
into English / Russian.

Practical implications. The obtained research results can be applied 
by researchers in the field of theory and practice of translation, inter-
cultural communication, stylistics and interpretation of text, linguocul-
turology and axiological linguistics.

Keywords: translation strategies; Qur’anic metaphor; English lan-
guage; Russian language

Введение
Цель. Выявление решений наиболее сложных для переводчика 

проблем кросс-культурной переводимости текста, соотнесения об-
разных структур арабского, русского и английского языков.
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Актуальность. Коран – священное писание, представляющее 
собой послание Бога, переданное людям через пророка Мухамме-
да. Текст Священной Книги, написанный на арабском языке, со-
держит яркие изобразительно-выразительные средства, такие как 
эпитет, сравнение, метафора, гипербола, аббревиатура и другие, 
что побуждает ученых-лингвистов к изучению данного языкового и 
литературного феномена. Актуальность исследования обусловлена 
недостаточной разработанностью проблем, связанных с изучением 
ключевых ценностных представлений арабской культуры; установ-
лением доминантных способов их языковой символизации, прие-
мов перевода, обеспечивающих перенос смыслов исходных текстов 
в инокультурное мировосприятие. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужил оригинальный текст Свя-

щенного Корана, а именно метафора «Waalssubhi itha tanaffasa», и 
ее переводы на английский (М.М. Пиктхолла, А.Ю. Али) и русский 
язык (Абу-Аделя, Э.Р. Кулиева). В качестве методов научного ис-
следования выбраны метод теоретического анализа, описательный 
и сравнительно-сопоставительный методы.

Результаты и обсуждение
На сегодняшний день существует множество переводов Корана 

на различные мировые языки, среди которых русский и англий-
ский, и их количество постоянно растет. Для анализа мы выбрали 4 
перевода (2 на английский и 2 на русский языки), которые, на наш 
взгляд, являются наиболее авторитетными.

Первый перевод Корана (1930) на английский язык писателя, 
романиста и арабиста Мухаммада Уильяма Мармадьюка Пикт-
холла (Muhammad William Marmaduke Pickthall). Данный перевод 
(The Meaning of the Glorious Qur’an) был санкционирован для пу-
бликации одним из старейших исламских университетов в мире 
«Аль-Азхар», переиздавался десятки раз и приобрел наибольшую 
популярность среди мусульман. В дополнение к основному тексту 
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при поддержке бывшего верховного имама Исламского универси-
тета «Аль-Азхар» шейха Мустафы Аль-Мараги М.М. Пиктхолл по-
местил в начале Священного Корана специальное введение к био-
графии Пророка Мухаммеда и особое предисловие к каждой суре. 
Кроме того, автор указал, что данный перевод основан на тафсир 
Замахшари, тафсир Аль-Байдави и тафсир Аль-Джалалайна. Закон-
чил перевод М.М. Пиктхолл выводом о положениях чтения Корана.

Перевод М.М. Пиктхолла полностью соответствует арабскому 
тексту. Суры расположены отдельно на каждой странице. Автор ис-
пользует литературный язык подобный тому, который мы находим в 
Библии, что является одной из отличительных особенностей данно-
го перевода. В процессе интерпретации М.М. Пиктхолл применяет 
древние слова, присущие стилю Евангелия, сноски и комментарии 
к тексту, что заставляет читателя обращаться к другим исламским 
религиозным книгам с целью глубокого понимания смысла стиха.

Другой перевод Корана на английский язык «Значение Священ-
ного Корана» (The Meaning of the Glorious Qur’n) был выполнен 
исламским богословом и переводчиком Абдуллой Юсуфом Али 
(Abdullah Yusuf Ali). Автор работал над ним с 1934 по 1937 гг. Это 
один из самых популярных переводов, получивший одобрение му-
сульман во всем мире.

Данный перевод состоит из двух частей, текст каждой из ко-
торых полностью соответствует оригиналу. А.Ю. Али в процессе 
работы опирался на работы таких известных ученых-толковате-
лей Корана, как Ат-Табари, Аз-Замахшари, Аль-Рази, Ибн Касир и 
Аль-Джалалайн. Для каждой суры было написано введение, а для 
каждой части – краткое содержание в виде стихотворного послания. 
Текст отличается изысканным языком и особым авторским стилем. 
В нем, как и в переводе Пиктолла, содержится много устаревшей 
лексики, целью применения которой является создать высокий 
стиль повествования в Коране. 

Среди особенностей перевода А.Ю. Али можно выделить так-
же обильное использование комментариев к сурам (в тексте их 
насчитывается более 300, что делает его более доступным для 
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понимания) и оценок (около 6300). В конце своего перевода он 
включил приложения, объясняющие наиболее важные вопросы 
Ислама и религии в целом. Следует также отметить, что коммен-
тарии А.Ю. Али на полях и приложения имеют явную мистиче-
скую направленность.

Обратимся к интерпретациям Корана на русский язык. Одним 
из таких является перевод-тафсир Корана под названием «Перевод 
смысла аятов и их краткое тафсир» (2008) под руководством Аб-
дуллаха ибн Абд Аль-Мухсина (Абу Адель). В нём также исполь-
зованы толкования аш-Шаукани, Ибн Аль-Усеймина, Абу Бакра 
Аль-Джазаири, Аль-Багави, Ибн Аль-Джаузи и других исламских 
богословов.

Перевод, выполненный Абу Аделем, представляет собой совме-
щение перевода с тафсиром. По мнению автора, перевод Корана и 
тафсир к нему должны быть неразрывно связаны. Прямой перевод 
Корана представлен обычным текстом, тафсир Корана – курсивом, 
а текст, который начинался словами «То есть», был представлен в 
прямоугольных скобках.

Четвертый анализируемый нами перевод Корана на русский 
язык – «Перевод Священного Корана на русский язык» азербайд-
жанского религиоведа, исламоведа и философа Эльмира Рафаэль 
оглы Кулиева. 

В 1997 г. Э.Р. Кулиев приступает к переводу на русский язык 
многотомного тафсира известного богослова Абдурахмана ибн 
Насира Ас-Саади. В процессе работы рождается идея выполнить 
параллельный перевод Корана, основанный на мусульманской 
традиции. На сегодняшний день смысловой перевод Корана и его 
тафсира – самое большое достижение Э. Кулиева, в тени которого 
нередко остаются другие изыскания учёного. 

О метафоре как объекте перевода учеными-лингвистами напи-
сано множество работ, но до сих пор данный вопрос является од-
ним из наиболее сложных и проблемных, так как метафора сама по 
себе «это воплощение оригинальных эмоционально окрашенных 
образов, которые выполняют в тексте одну из важнейших задач – 
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воздействие на воображение читателя» [12, с. 238]. Это связано со 
сложностью передачи при изначально заложенной автором эмоцио-
нально-экспрессивной и стилистической окраски художественного 
текста. 

Обратимся к понятию «метафора». Согласно определению 
О.С. Ахмановой, метафора (от греч. metaphora – перенос) – «троп, 
который состоит в употреблении слов и словосочетаний в перенос-
ном значении исходя из их сходства, подобия» [3, с. 231].

Сохранение смысла метафоры при переводе текста требует 
тщательного анализа средств, используемым автором для создания 
экспрессивности и особой стилистической окраски текста, правиль-
ного подбора моделей перевода для передачи смысла и авторского 
стиля текста.

Нарушение смысла или полная его утрата при переводе мета-
форы ведет к искажению авторского смысла. В связи с этим в тео-
рии перевода был сформулирован «закон сохранения метафоры», 
в соответствии с которым «метафорический образ должен по мере 
возможности сохраняться» [4, с. 81]. 

Так, С.В. Шикалов в своей работе «Способы перевода метафор 
в концепции Питера Ньюмарка» приводит следующие приемы пе-
ревода метафор:

«1. Происходит сохранение метафорического образа, в случае 
если он понятен и близок носителям другого языка.

2. Оригинальная метафора заменяется метафорой-эквивалентом.
3. Метафора переводится сравнением.
4. Передача метафоры сравнением с экспликацией смысла.
5. Передача смысла без передачи образа – «снятие» образа».
6. Отказ от метафоры и ее смысловой экспликации.
7. Сохранение исходной метафоры с экспликацией смысла» [14, 

с. 158].
В ходе статьи мы постараемся проанализировать четыре пере-

вода данной метафоры на английский и русский языки и сравнить 
их. При анализе мы опирались на книгу Аш-Шарифа Аль-Ради 
«Talakhees Albayan fi Mejazat Alquran». 
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Алгоритм анализа: 
1. Рассматривается весь аят (или его часть), содержащий мета-

фору, с обращением к тафсиру. В случае, если толкование неод-
нозначно, приоритетным считается мнение таких авторитетных 
толкователей Корана, как Ат-Табари, Аль-Нисабури, Аль-Куртуби, 
Аз-Замахшари, Аль-Джазаири, Аль-Джалалайн и Ас-Саади.

2. В качестве теоретической базы анализа отдельных элементов 
метафоры, а также определения ее смысла и образов, мы исполь-
зуем исследования Аш-Шарифа Аль-Ради, изложенного им в книге 
«Вершина красноречия» («Nahjul-Balagha»).

3. Определение способа перевода выбранной метафоры каждым 
переводчиком осуществляется с учетом методологии перевода Пи-
тера Ньюмарка, о которой упоминалось ранее. 

Перевод метафоры «Waalssubhi itha tanaffasa» (Сура 81, Аят 
18. Ат-Таквир).

Дословный перевод аята «И (ранним) утром, когда оно дышит» 
можно интерпретировать как воспоминание Аллаха об утре, кото-
рое наполнено дыханием словно живое существо. 

Аль-Нисабури видит в «дыхании утра» метафору избавления 
от тьмы ночи и сравнивает данное выражение состояния природы 
и времени дня с дыханием несчастного, наконец нашедшего покой.

Ас-Саади интерпретирует значение метафоры следующим обра-
зом: «Клянусь рассветом, когда он забрезжил! [Рассвет начинает брез-
жить с того момента, как начинают различаться первые его признаки, 
и первый свет едва-едва рассекает мглу. Продолжается же этот проме-
жуток времени до восхода солнца. Аллах поклялся этими великими 
явлениями в подтверждение величия и славы Священного Корана, 
который защищен от проклятых побиваемых камнями дьяволов]» [9].

Метафора «утреннее дыхание», по мнению ученых-экзегети-
ков, таких как Ас-Саади и Аль-Куртуби, также может обозначать 
сияние утра.
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Относительно метафорического использования глагола «ды-
шать» в аяте Аш-Шариф Аль-Ради согласен со словами Аль-Ниса-
бури и, в свою очередь, считает, что «это одна из странных метафор: 
дыхание здесь – это утренний свет, выходящий из темных туч ночи 
как отдых от страданий или облегчение от беспокойства» [19, с. 228]. 

А.Ю. Али перевел анализируемый аят так:

                [13]. 

Если мы обратимся только к части аята, то дословный перевод 
данного выражения «And the Dawn as it breathes» будет означать 
«утро, когда оно дышит»; но если мы возьмем перевод аята полно-
стью, то найдем в нем объяснение этому дыханию: «And the Dawn 
as it breathes away the darkness». Мы же уточняем и анализируем 
значение слова утро. Оно словно превращается в дыхание, которое 
рассеивает тьму ночи, а образный перевод А.Ю. Али звучит как «А 
утром, когда он выдохнет тьму». Из этого можно сделать вывод о 
том, что стратегия дословного перевода метафор несостоятельна и 
требует широкого образного контекста.

В ходе анализа выявлено, что А.Ю. Али при переводе метафоры 
использует преимущественно метод дословного перевода и частич-
но метод сравнения. 

М.М. Пиктхолл перевел анализируемый аят так:

                          [16].

Здесь мы можем видеть, что версии перевода данной метафоры 
перекликаются с вариантом А.Ю. Али: «And the breath of morning» – 
утреннее дыхание. Можно сказать, что здесь подразумевается тот 
же смысл, что и передан в словах Аль-Нисабури выше, а имен-
но: дыхание утра есть избавление от ночной тьмы. М.М. Пикт-
холл указал, что точный дословный перевод аята «Waalssubhi itha 
tanaffasa» – «утро, когда оно дышит», но предпочел оставить текст 
первого перевода.
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Что касается перевода анализируемого аята Абу-Аделя на рус-
ский язык, то он следующий:

                   [1].

В его переводе в скобках было помещено пояснение слова 
«утро» – раннее время суток, обозначающее самое начало восхо-
да. Как мы видим, здесь используется смысловая трансформация.

Также в слове «дыхание» в скобках ставится уточнение «свеже-
стью» для обозначения чистого, прохладного воздуха раннего утра. 
Для передачи полного смысла приведенной выше метафоры исполь-
зование данных синонимов в метафоре является обоснованным. 

Так, Абу-Адель при переводе коранической метафоры исполь-
зует метод смысловой трансформации с добавлением метода срав-
нения, что придает переведенному им тексту особую поэтически 
возвышенную стилистическую окраску.

Эльмир Кулиев перевел анализируемый аят на русский язык так:

                      [6].

Отметим два важных момента: во-первых, это использованное 
им слово «клянусь». В арабском языке оно часто передается импли-
цитно через букву «و». Это происходит в некоторых случаях, хотя 
прямого указания в аяте на это нет. И об этом не упоминалось ни 
в книгах тафсир, ни в переводах этого аята предшественниками. В 
данном примере мы видим, что переводчик использует имплицит-
ную версию.

Во-вторых, перевод слова «والصبح» словом «рассвет», то есть ука-
зание на время, когда «рассвет забрезжил», указывает на начало 
первой зари и постепенный восход солнца. Здесь налицо преобра-
зование слова «дыхание» в выражение «он забрезжил», что также 
используется для обозначения первой зари и постепенного восхода 
нового дня. В обоих случаях Э.Р. Кулиев использовал свой автор-
ский метод, чтобы прояснить метафору в целевом языке.
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Использование автором методов смысловой трансформации с эле-
ментами эквивалентного перевода говорит об инновационном взгляде 
на перевод коранической метафоры и текста Священной Книги в целом.

Подводя итог, можно сказать о том, что метафора дыхания утра 
перед рассветом и распространения его света указывает на демон-
страцию посредством различных природных явлений (появление и 
распространение света) силы Аллаха. В данном фрагменте мы наблю-
даем одушевление, так как автор вдохнул жизнь в утро и придал ему 
черты живого существа (человека), освобождающегося от тяжести 
ночи, страданий, забот. 

На основании анализа методов перевода метафоры П. Ньюмарка 
при работе с коранической метафорой была составлена диаграмма, 
показывающая процентное соотношение использования авторами 
(А.Ю. Али, М.М. Пиктхолл, Абу-Адель, Э.Р. Кулиев) методов перевода.

Диаграмма 1

Один метод перевода П. Ньюмарка, примененный при перево-
де коранической метафоры «Waalssubhi itha tanaffasa» (Сура 81, 
Аят 18. Ат-Таквир) приравнивается к 10%. Соответственно, А.Ю. 
Али дважды использовал дословный перевод метафоры (20%) и 
один раз сравнение с добавлением тафсира (10%). М.М. Пиктолл 
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применял только метод дословного перевода (20%). Абу-Адель для 
перевода метафоры дважды использовал метод смысловой транс-
формации (20%) с элементами метода сравнения (10%). Что каса-
ется перевода Э.Р. Кулиев, то он работал с коранической метафорой 
при помощи метода смысловой трансформации (20%) совместно с 
эквивалентным переводом (10%). Важно отметить, что при работе 
с коранической метафорой метод отказа от перевода последней ав-
торами не применялся в связи с опасением потери значений. 

Подводя итоги, можно сказать, что представленные нами переводы 
можно разделить на две части, объединив работы А.Ю. Али и М.М. 
Пиктхолла в одну группу, где метод дословного перевода кораниче-
ской метафоры является основным, и работы Абу-Аделя и Э.Р. Кулие-
ва, которые на первое место ставили интерпретацию художественных 
смыслов текста Корана. В первом случае при переводе А.Ю. Али и 
М.М. Пиктхолл сделали дословный перевод метафоры, внеся лишь 
незначительные изменения: изменение структуры метафоры у М.М. 
Пиктхолла и особый, уникальный смысл в переводе А.Ю. Али. В двух 
других переводах (Абу-Аделя и Э.Р. Кулиева) на русский язык метафо-
ра трансформирована в смысловое значение на целевом языке.

Список литературы
1. Абу-Адель. Перевод смысла аятов и их краткое тафсир. URL: https://

ru.quranacademy.org/quran/81:18 (дата обращения: 14.08.2022).
2. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М.: Едиториал 

УРСС, 2004. 576 с.
3. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. 

М.: Наука, 1981. 140 с.
4. Гилемшина А.Г. Своеобразие экспрессивной лексики в разновремен-

ных переводах Корана // Ученые записки Казанского государственного 
университета. Серия: Гуманитарные науки. 2007. Т. 149. № 4. С. 70-75. 

5. Густерин П.В. Первый переводчик и первое издание Корана на рус-
ском языке // Исламоведение. 2010. № 1. С. 84-92.

6. Кулиев Э.Р. оглы. Перевод священного Корана на русский язык. 
URL: https://quran-online.ru/81/kuliev (дата обращения: 15.08.2022). 



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 4 • http://soc-journal.ru

220
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